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Annomayua. JJanHas cTaThs IOCBSILEHA HCTOPUH 3apPOXKICHU S JKaHPa YePHOU KOMEAUH B aHIVIOA3BIYHOM KHMHEMa-
torpade (Ha MaTepuaiax (puabmos/cepuanoB u MmynsrcepuaioB CIIIA u BennkoOpuranun). B Helt paccmaTpuBaet-
cs1 peHOMEH YepHOTO FOMOpa uepe3 MPU3MY HCTOPUUYECKUX cOOBITHH B mepuox Hadana X X — X X1 BB. AHanu3 mMa-
Tepuaja IPOBOJUTCS C TOUKU 3pEeHUS BepOaIbHBIX (CPAaBHEHMUSI, CIIPHT, AJIIIIO3UH, JUIUIICUC U AP.) U HEBEpOAJIbHBIX
(pabora oneparopa, KOCTIOMBI, PEKBU3UT, MUMHUKA U A3bIK TeJla AKTEPOB, Pa3JIMYHbIE IPUEMbl KUHOIYHKTYyalnif)
KOMIIOHEHTOB. [IpUBOAsTCA TEMAaTUKH YEPHOTO FOMOpA U OIUCHIBAETCS, KAK OHM MEHSUIMCh C TEUEHUEM BPEMEHHU:
OT HEMBIX KOPOTKOMETPaKHbIX (PUIBMOB IIPO BaMIIUPOB 10 IOJTHOMETPAXKHBIX LIBETHBIX KHHOKAPTHH U CEPUAIOB.
B yacTHOCTH, 3aTparuBaroTCs Takue Ba)kKHbIE ITAIlbI, KaK 30J10TOH Bek ['oyuinByna, Koraa uepHas KoMequs TOJIBKO
HaunHaja HaOUpaTh NOMYJISIPHOCTD, U MIEPEX0 K HOBBIM (popMaM [1OBECTBOBAHMS B 3110XY LIU(POBOro KMHO. Tak,
HanpuMmep, GpuiabMbl Hauaga XX BeKa 4aCTO MCCIIEA0BAIN TEMbl MOPTAJIBHOCTU U MOPAJIU Yepe3 NPU3MY I'POTECK-
HOT'0 1 a0CYpAHOr0 I0MOPa, a COBPEMEHHAsI YepHast KOMeIUs BCe yallle 00paIlaeTcsi K OCTPOCOLHAIbHBIM U I10JIU-
TUYECKUM BOIIPOCAM, UCIOJIb3YyeT OoJiee CIIOKHBIE U Pa3HOYPOBHEBBIE OTHOIIEHUS MEXy reposimu. B xauecTse
[IpaKTU4eCcKoN 0a3bl HCIOJIb30BAJICA MaTepHall KHHOTEKCTOB JKaHPa YepHas KoMenus. AHaJlu3y HOABEPIIUCH KaK
KJIACCUUYECKHUE ITPOU3BEAEHNUS, TaK U COBPEMEHHbIE IIPEACTaBUTENH JkaHpa. I[puMepsl BKIIIOYAIOT Takue (QUIbMBI,
kak «Bemukuit nukratop» Yapnu YarmnmHa, Guinbmbl kKoMuK-Tpynmsl «Monthy Python», «JIro60Bb u cMepTh»
Bynu Aunnena, a Takxke HONYJIsSpHbIE CepUabl U MyJbTcepualsl («3aunctka» U «Archer» u ap.). OtaenbHoe BHU-
MaHHe YAeAeTCs BU3yalbHbIM U CTUJIMCTHYECKUM ITpHeMaM, KOTOpPbIE IOMOTaloT CO3/1aBaTh aTMOC(HEpy YEPHOTO
IOMOpa U ycuiuBaTh ero 3¢ dext. PaccmaTpuBaroTcs posib OCBEIEHHS, MOHTa)XKHBIX PELIEHUH U 0COOCHHOCTEH
oIepaTopcKoi paboThl, KOTOPbIE BHOCST JOMNOJHUTEIBHOE U3MEPEHHE B BOCIIPUATHE U HHTEPIPETALNIO KAPTUHEI
3putensaMu. VccnenoBanue NOAYEPKUBAET Ba)KHOCTh CUHTE3a BCEX 3TUX KOMIIOHEHTOB ISl CO3/laHUsl yHUKAJIb-
HOT'0 BO3J€HCTBUSI YePHOI KOMEAUH Ha ay JUTOPHUIO.

Knrouesvie cnosa: 4epHblii OMOp, CIBIICTHK, BepOaIbHbIC U HEBEpOATbHBIC KOMIIOHEHTBI B KHHOTEKCTE, KIHO-
MTYHKTYaIHH.
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Abstract. This article is devoted to the history of the origin of the genre of dark comedy in English-language cin-
ema (based on the materials of films / TV series and animated series in the USA and Great Britain). It examines
the phenomenon of black humor through the prism of historical events during the early XX — XXI centuries. The
analysis of the material is carried out from the point of view of verbal (comparisons, slang, allusions, ellipsis, etc.)
and non-verbal (operator’s work, costumes, props, facial expressions and body language of actors, various tech-
niques of film punctuation) components. The topics of dark humor are presented and how they have changed over
time: from silent short films about vampires to full-length color films and TV series. In particular, such important
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stages as the golden age of Hollywood, when dark comedy was just beginning to gain popularity, and the transi-
tion to new forms of storytelling in the era of digital cinema are touched upon. For example, films of the early 20th
century often explored the themes of mortality and morality through the prism of grotesque and absurd humor,
and modern dark comedy increasingly turns to acute social and political issues, uses more complex and multi-level
relationships between the characters. The material of film texts of the dark comedy genre was used as a practical
base. Both classical works and modern representatives of the genre were analyzed. Examples include films such as
Charlie Chaplin’s “The Great Dictator”, films by the comedy troupe Monthy Python, “Love and Death” by Woody
Allen, as well as popular TV series and animated series (“The Cleaner” and “Archer”, etc.). Special attention is paid
to visual and stylistic techniques that help create an atmosphere of black humor and enhance its effect. The role of
lighting, installation solutions and features of camerawork, which add an additional dimension to the perception and
interpretation of the picture by the audience, is considered. The study highlights the importance of synthesizing all

these components to create a unique impact of black comedy on the audience.

Keywords: dark humour, slapstick, verbal and non-verbal components in the film script, film punctuation.
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BBenenue

Kanp yepHoil KOMEAUN B KHHOMHAYCTPUU HacUU-
teiBaeT noutu 130 net. C camoro Hayaia CBOEro Ccy-
[IECTBOBAHUS YepHAsI KOMEIUS SBISICTCS MPOBOKA-
[IMOHHBIM U CTIOPHBIM HATIPaBJICHUEM B KHHO.

Hctopus yepHOro roMopa B kKuHeMaTorpade npo-
XOJIMJIa B HECKOJIBKO 3TamoB. [lepBerMu ObLTH KOMeE-
IIMH, TIOCTPOSHHBIC Ha CIAICTHK TpreMax (slapstick
comedy, 0yddonana, GamaraHHBI IOMOp — THII
KOMEAUH, JIsl KOTOPOM XapaKTEepHbl NaJeHUs, KO-
MHUYHBIC TO3Bl U THUNEPOOTU3UPOBAHHASI MUMU-
ka) [14. C. 13]. CipIcTUK IpHEeMBI BKITIOYAIOT B ce0s
HEJIETbIC MACHUS, yaaphl, OpOCaHUE €MIbl, TOACKAIb-
3bIBaHMS Ha OAHAHOBOW KOXKYpE U IPYTHE BU3Yallb-
Hble 3 (PEeKTHI, MOCTPOCHHBIC HA (PU3NYECKOM B3au-
MOJICHICTBUY C aKTEPaMHU, IIPEIMETAMHU WU KUBOT-
HbiMu [[IuT. mo: 15. C. 14]. JlanHbI#H BUI TOMOpPa MOX-
HO BCTPETHUTH Cpelr paboT MIOHEPOB JKAHPA, TAKUX
kak Yapnu YannuH, bactep Kutona, Opatss Mapke,
Com™ Peiimu u nip.

B Harmreit paboTe MBI paccMOTpenu paboThI pexKHc-
cepoB nepuoja Havajla XX — XXI BB. M3yueHHble
HaMH KHHOJICHTBI ABJISIOTCS SIPUAdIIUMHU TIPEICTa-
BUTEISIMHU >KaHPa YSPHOI KOMEIHH.

Lesrb TaHHOM CTATHU SABIISICTCS OMUCAHIE HCTOPUHU
’KaHpa YEPHOT0 I0MOpa B JUAXPOHUYECKOM Cpese,
€ro TeMaTHK, KaKHM 00pa30M IIPOSBIISIOTCS IIYTKH
YEepHOTO I0OMOpa B KMHOIUCKYPCE, a TAK)KE OMUCATh
SI3EIKOBBIC BepOaJIbHbIE W HEBEpOAJbHBIC MPHEMBI
3TOT0 BHJIa IOMOpa.

Matepuajbl 1 METOIbI HCCJIEIOBAHUS

Teopernueckoil 0a30i JaHHOTO HMCCIICIOBAHUS
apisitorest padboTer X. Apenar (2008), A. beprcona
(1992), P. Byna (2018), C. I'poda u JIxx. Xomudak-
ca (2003), M. A. Kynuuanu (2000), A. B. JlaBpen-
theBa (2009), H. I1. Pomanosoit 1 M. B. Ckpunkaps
(2010), B. K. Camoxsanosoi (2012), I'. I. Crprmku-

Ha U M. A. Edpemonoii (2004), D. Tromopa (2018),
K. Illenwe-Xanapon (2002), E. F. Beaver (2015),
B. G. Hallenbeck (2009), F. K. M. Hillenbrand (1995),
Bowser E. (1988).

MatepraioM HCCIEIOBAHMS MOCTY KM ITYTKH
U3 aMEPUKAHCKUX M OpUTAHCKUX (DPUIBMOB, cepHa-
noB u mynbrcepuanos (Tucker & Dale vs. Evil, Ar-
cher, Rick and Morty, Family Gut u np) 3a nepuon
¢ Hayaja XX BeKa U J0 CerofHsALIHEro BpemMeHu. B
XOJIe HaIMCaHUs CTaThU OBLIM HMCIIOJIB30BaHbI Me-
TONBI TUCKYPCUBHOTO aHAJNIN3a, KOHTCHT-aHAIN3a U
Keic-MeToI.

7KaHp 4depHoii KOMeqUH B JUAXPOHUYECKOM
acrexkTe

Toukoil oTcyeTa MOSBICHUS >KaHpa YEPHOU KO-
MEIUH B KHHO MOXHO CIUTATh QUIBM «3aMOK [bsi-
Bojiay JKopka Muibeca 1896 1., KOTOpBIH maxe
«c <...> n300pakeHneM bsBONIa B 00pa3e jeTyden
MBIIIH-BaAMITUPa, HECOMHEHHO, SIBJISETCS MEPBBIM
(puIpMOM y’KacoB, HO IO aTMoc(epe U OIIyIIeHH-
M (PHITBM TOpa3o OJIMKE K TPAIUIINH KOMHUYECKUX
(baHTa3Mi, B KOTOPHIX 0’KHMIA€MOH peaxiuei Obun
ynbIOKa U H3yMJIeHHe, a He yxkacy [15. C. 5].

Ha pyGexe XX — XXI BB. B nepuoJ; yepHo-0e-
Joro KuHEeMaTtorpada KapTHHKA M aKTepCKasi urpa
SIBJISLTUCh OCHOBHBIMU CIIOCO0aMU Tiepeaun HHop-
MaIllH OT peXkrccepa K 3puTernto. Hemoe KuHO svme-
HO 3BYKOB, roJioca, My3bIkH. [loaToMy uist aHanu3a
9TOTO Meprosia KHHeMaTorpagda HaM PeICTaBIIETCS
B@XHBIM COCPEIOTOYUTHCS Ha HEBEPOAJIbHBIX CIO-
cobax mepenaun mHpopMmanun. [lox HEBepOAITBHBI-
MU KOMITIOHEHTaM1 KHHEMaTor paguuecKoi Kap THHBI
mbl, Benten 3a 1. I Casimukuasiv u M. A. Edpemosoii,
OyJeM MOHUMATH Cienyromee: 1) BHEITHOCTbD, OJIe-
K], MPEeAMETHI ObITa; 2) NeKopanuu; 3) KecT, MH-
MUKa, TAHTOMUMUKA, IPOKCEMHUKA; 4) ECTCCTBCHHBIC
myMmsl, My3bika [10. C. 28].
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JKanp uepnoui komeouu 6 kunemamozpaghe

CrenoBareibHO, aKTEPHl HCIOIB30BATH MUMHUKY
U A3BIK TeJa AJA NepeJadyl KOMHUECKUX CUTYalui.
Hanpumep, B BHIIIIEyTOMSHYTOM (PHITBME JTBSBOI XO-
JUT HAPOUUTO MPsIMO (MPSMO = OCaHKa = apUCTO-
KpaTHs = rOpI0CTh), €r0 HOMOIITHUKH-IEMOHBI TIepe-
JBUTAIOTCS] HA KOPTOUKAX UJIH B ONYIPUCSAE (HUXKE
X035IMHA ¥ TOCTIOANHA = padoJenue, MOJINHEHHE),
OZIHA U3 JKePTB U300pakaeT cTpax TPSICKOM KOJICHS-
Mu. Criend(hheKTs ObUIM TPOCTHI: JJISI CBA3H CIIEH
OBLIH UCTIOJIB30BaHbI MMPOCTEHIIINE KHHOTYKTYalluu
[13. C. 96-97] — obpe3ka kaapa, 3aremMHeHue. B ox-
HOM M3 CIIeH MpH 00pe3Ke Kajpa BHE3aITHO TOSBIIS-
eTCsl CKeJIeT uesloBeKa TaM, KyJa coOupalcs cecTb
OJIMH U3 repoeB. My’KUnHa Pe3KO BCKAKMUBAET, 3aMe-
Yasi CKeJIET, U MbITaeTCs MPOTKHYTh CKEJIET IINaroi.
CoBwmerieHue akTepPCKOH UTPHI (B YACTHOCTH, THIIEP-
00JIM3UPOBAHHBIX 1103 U TENOABUKEHUH) M KHHOMYK-
Tyalui co3/laeT cKopee KOMHYecKuX 3P PeKT Tam,
i€ 3pUTENb JOJDKEH ObLIT HCIBITHIBATH EPBOOBIT-
HbIe SMoInH (yKac, CyeBepHbI cTpax). TemaTnka
JIbSIBOJIA, CYEBEPHBIX U PEITMTHO3ZHBIX CTPaxXoB MPO-
CJIeXKHMBajIach Ha NMPOTSIKEHUH BCEH MCTOPUN KUHE-
Matorpacda. Pexuccepbl Bo3Bpaliaiuch K JaHHOU
TeMe HEOJAHOKPAaTHO, HO Ha OCHOBE IPOaHaJIU3UPO-
BaHHOT'O KHWHEMaTorpauueckoro Marepuaia MBI
MOJKEM YTBEPKIaTh, 4TO pyoex XIX — XX B. ObLI
MMMKOM MHTepeca K CBEpPXbECTECTBEHHOMY, I/I¢ 3a4a-
CTYIO CTPAIIHOE BHITJISIACIIO CMEIIHBIM (puisM «3a-
MOK JIbSIBOJIa» WMEJI pEMEUKH U (PHIIBMBI-TTOpaka-
TEJH B JaJbHEHIIEM).

B 20-x rr. XX B. aKLIEHT B )KaHPE KUHO «CMEILI-
HO-CTPAIITHO» CMECTHJICSI B CTOPOHY COIHMAJIbHBIX
npobiaem. B ¢unbme «The Birth of a Nation» 1915 1.
Ky-Kkirykc-KkiaH BBICTYTIAIOT B Ka4eCTBE MOOOPHUKOB
CIIpaBEJIMBOCTH, N30aBIsIst MUD «OCNbIX JIOACH» OT
«4aepHBIX». Komruecknii 3¢ exT gocTrurancs 3a cyer
OeJIbIX aKTePOB, KOTOPbIE UTpasid ahpUKaHLCB.

1930-¢ 1. mpouUIIOro BeKa 03HaMEHOBAJIUCh Kpa-
xoM (hOHIOBOTO phIHKA B OKTsI0pe 1929 T. u mocie-
nytomeit Berxukoit Jlenpeccueii. [lepBbiM dhumabmom,
KOTOPBIH MOXET ObITh MACHTH(HUIMPOBAH KaK Uep-
Has KoMenus, siBasercs «Jlpakyna» Toga bpayHuH-
ra, BIIIEAIINN Ha 3kpanbl B 1931 1., korga nenpec-
cus mpubimxanack k ceoemy nuky [7. C. 56]. Ilo
cnoBaM bproca XemrenOeka «dejoBedecKkas HaTy-
pa CHOBa Hy’K/JlaJach B IPEIOXPaHUTEIBLHOM KJlara-
HE JJIS CBOMX BOJTHEHUM, 1 30-¢ I. 03HAMEHOBAJINCH
pacuBeToM kaHpa dyepHou komenuu. HecMmoTpst Ha
TO, YTO JIEHET ObLJIO Majio M Kakaas KoIleiika B ce-
MeHHOM OrosKeTe Oblla gopora, JIOIU CTEKAINCh B
KHHOTEAaTPBl CMOTPETH «TOBOPAIINE» (PUIBMBI yKa-
coB B orpomHoM kosiudectBey [15. C. 15]. Ero cnoBa
MOATBEPKAAIOT MHEHUS YUCHBIX U HCCIIEAOBaTENeH

H. JI. IlImeneoit, XK. lllense-Kauapon u apyrux, o
TOM, YTO CMEX SBIISIETCS 3alIUTHON peakiuen mpo-
THB CTpaxa, CIOCOOOM COXpaHEHHs 3PaBOTO CMBIC-
Jla TIPU caMBIX Pa3HOOOPa3HBIX Yrpo3ax U3 BHEILIHE-
ro mupa [12. C. 102]. TemaTukoi myTok 1930-x cra-
71 30MOU, TUTAHTCKHE JICTAIOIINE MBIIIN-TIO0CIbI
Y BaMITUPBL

Cepenuna 1940-x rr. Obljla MMOCBSIIEHA Iy TKAM
npo I'mtaepa u HanucToB. Tema TaKUX HIYTOK aK-
THBHO pa3BHBaach B KHHeMaTorpade Ha mpoTsKe-
Hun 40-x — 50-x rr. Kunemarorpad noiaydn 3ByK
W BHU3yalibHAsl COCTAaBJISAIONIAS IIyTOK JIOTIOJHHM-
JIach aKyCTUYECKON U JIMHTBUCTUYECKOM, paCKPHIB
Bce OOraTCTBO NMOTEHIIHAJa SA3BIKOBOTO YEPHOTO
1oMopa. BepOaabHBIM 31€MEHTOM B KHHO-THCKYP-
ce Beiren 3a I I CoprmukuusiM 1 M. A. Edpemo-
BOM MBI CUUTAEM «JUAJIOTH, PEININKH HEPCOHAKEH,
3aKaJpoBas pedb (COOTBETCTBYIOIIAsl aBTOPCKOMY
pacckasdy B KHHUTE), a TaK)Ke pa3IMyHble HaAIHCH
B ¢uipMe (IUIaKaThl, TUChbMa, BHIBECKH, HA3BAHUS
yauil u 1oMoB u ap.)» [10. C. 25].

B ¢unbme «Ghosts on the Loose» 1943 r. mpeo0-
JaaloT MIyTKH HA TeMY, KoTopasi OecrioKonIIa JItoiei
OoJIbILIE BCETO B IAHHBIH IEPHOJ BPEMEHH — HAIIU3M
u ['mtnep. CHoBa adpukanies B GpuiibMe UTpaIOT
CBETJIOKOXKHE aKTePbl. PacH3M LIy TOK COCTOUT B TOM,
YTO NMEHHO «YEPHOKOXKHI» Tepoii B (puiabMe Haxo-
JUT B IOME BOCHHBIC OPZICHA M HE MOXKET yAeP)KaTh-
cs OT mpucBauBaHuA ux cede. B ¢punane punpma y
OIIHOTO U3 T€POEB Ha JIUIIE 3PUTEIb MOKET 3aMETUTh
MHOXECTBO MEJIKUX CBACTHK, U OH, JIEMOHCTPAaTHB-
HO, KanuisieT 1 yuxaet. Ero npyr roBoput: «Why you
always make everything in a hard way? Any normal
person can get normal measles, but you gotta pick a
fight with a Nazi and get German measles».

MopatbHOCTh JTOJKEHCTBOBAHUS M MTPOTHBOIIO-
CTaBJICHHE JIBYX YacTEH MPEJIOKEHUS, a TAK)KE BbI-
JTyMaHHas 00JIe3Hb-aJLTIO3Us Ha Kopb German mea-
sles mpomyuupyeT KOMHUYECKUH HPQEKT, MOTOMY
YTO B MIOBCEAHEBHOM JKN3HU TaKOH OOJIE3HU HE CyIIie-
cTByeT. D((PeKT KOMU3Ma YCHIINBACT yIPEKaIomas
WHTOHAIMS TroBopsiero. BepOaabHbIH KOMIIOHEHT
3/leCh — HAapUCOBaHHbIC CBACTUKH Ha JIULE, — CO3-
JlaeT ABOMCTBEHHOE OUIYIEHHE Y PELUIINEHTa, YTO
1) Takoii OoJe3HH He ObIBaeT; 2) CBACTHKA SIBIISIETCS
TaOyHMpOBaHHBIM 3HaKOM. Tak e OIUH U3 aKTEepOB
¢uasma bena Jlyromm, 38e3na puibma mpo Jlpaky-
1y, y’Ke U3BECTEH 3PUTEIISIM, 4TO 100aBIIsieT Y3 et
CIIEHE TIPO «OXKUBIINN MMOPTPET» — 3PUTEINb 3apaHee
JKJIET, 4TO OyneT cTparrHo. IpdeKT cTpaxa cMas3bl-
BAeTCs PE3KMM KOMHYHBIM MaJeHUEM «IePHOKOXKE-
ro» aKTepa, 4To B cyMMe AaeT 3(GeKT NajeHUs «Ha
0aHaHOBOI KOXKYype» — TO eCTb, 3pUTEh UCIIBITHIBA-
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€T CTpax, HO TYT K€ HaYMHAET yIbI0aThCs IPH BUC
PE3KO YMaBILIEro akTepa.

CepennHa XX B. 03HaMEHOBajach MEPEXOIOM
OT CJIDIICTHK NMPUEMOB K Oosiee TTyOOKUM CIOXKET-
HEIM mpoOiieMaM. Ccplasch Ha MHEHHE Guiocoda
X. ApeHaT «MalieHbKHi yenosek (ponu Y. YanuHa,
HAIIPUMeEp) CTAJ He HY KEH, ¥ Ha CIICHY BBIIICI CBEPX-
gesoBek» [1. C. 78]. DTy MeTamopdo3y MbI MOKEM
YBUJAETH B caTupuueckoM uiasme o Hanmzme Y. Ya-
niauHa «Benukuit nukratopy. Tem He MeHee, nomy-
CTUMOCTB U YMECTHOCTH IIYTOK O Hartu3Me u [ utnepe
BCE eIlIe SBIISIOTCS ITPEIMETOM CIIOPOB M AUCKYCCHH.
Tema eBpeeB B pabote ['onnuByaa paccMaTpuBacMo-
ro meprona BpeMeHn Obuta Tabynposana. OgHaKo, B
KUHOJICHTE «Benukuil TUKTaTop» €Bpeu SIBISIOTCS
MOJIOKUTETHBIMA TeposiMu. Pazbepem NMHTBHCTH-
YeCKYI0 COCTABJISIONIYO ITYTOK U3 (DUIIbMA.

Schultz: Strange, and I always thought of you as
an Aryan.

Jewish barber: I'm a vegetarian.

IlyTka, KOTOpast TepseT CBOM KOMHYECKHH (-
(exT npu nepeBosie Ha PyCCKHIA:

Wynei: Cmpanno, s 6ce20a dyman, umo mul apuey.

EBpeiickuit unpronbHuk: 4 eecemapuarney.

Komuueckwuit s ekt nocturaercs 3a c4eT oMo-
HUMHYHOE 3BYKOIOJPaXKaHUsI B CIOBax «Aryan» u
YaCTH CIIOBA «vegetariany.

B crnenyromieit myTke KOMHYSCKUH dPPEKT 10-
CTHUTAETCs 3a CYET HECKOIBKUX BepOaTbHBIX KOMITO-
HEeHTOB: 1) ToBopsitiee uMs Hemiia Garbitsch co3Byu-
HO C aHTJIOA3BIYHBIM «garbage» — Mycop, IepeaaHo
TPAHCIUTOM Ha HEMEUKHUH S3bIK; 2) TPaBbIi MUHUCT]
I'ap6uu aBnsiercs ammro3uer Ha ['e60enbca. AneHo-
uJ1 XUHKEJb ABJISETCS napoaueit Ha camoro ['utiepa.

Garbitsch: Just a few dissenters, that’s all.

Adenoid Hynkel: What do they dissent about?

Garbitsch: The working hours, the cut in wages,
chiefly the synthetic food, the quality of the sawdust
in the bread.

Adenoid Hynkel: What more do they want? The
finest lumber our mills can supply.

Anenous XUHKEIb 3a/1a€TCA BOIIPOCOM, OTUETO
K€ ONIO3ULIMOHEPBI IPOTECTYIOT U, KOT/AA Y3HAET,
YTO MPOTUB KadyecTBa ONMUJIOK B XJebe, HepoyMe-
BaeT — OTHYEro JIIOJU MPOTECTYIOT, BEb Ha OMHUJI-
KU UAYT Jydline crporimarepualisl. [Ipu 3Tom Bce
OCTaJIbHBIE TPUYUHBI TPOTECTa UTHOPUPYIOTCS. D -
(eKT KOMEUHU MPOUCXOUT U3 JBOUCTBEHHOT'O MPO-
THBOTIOCTAaBJICHUS:

1) Anenoun Xunkenb(=I'utiep)

2) Jly4ymne OnuiIKHA UAYT B XJ1e0 = 3HAYHT XJIe
JIOJKEH OBITH JIy4llle, HO ONIO3HIIMOHEPHI BCE PABHO
HEJIOBOJIBHBI.

To, uTo B *xu3HU sABIseTcs cTpamHeM (I'ntiep,
HAITUCTHI, TOHCHUS €BPEEB) CTAHOBUTCS CMEIITHBIM 32
CYeT SI3BIKOBBIX CPEJICTB, pabOTHI pexxuccepa U aK-
TEPCKOMN UTPHI.

Kak MOXHO 3aMETHUTL CKJIOHHOCTBL JIIOJICH JIIO-
OHTP y>Kachkl U KOMEJIUIO TOJBKO YCHIINBAETCS, KOT-
Jla CUTyalusi B MHpe CTAaHOBUTCS HanboJsee oTyasH-
Hoil. Ha nmpotsxenun 1940—-1950-x rr. komenuitHbie
(bUIBMBI yIKacoB 3aCTaBJIAIN 3pUTENEH CMOTPETh
B JIMIO XYJIINM CTpaxaM M CMEATHCS B JIUIO 31Ty
(Bmecy — T'utrnepy) [16. C. 79].

B 1950-x >xaHp uepHON KOMEAMHU TOJIBKO Hayaj
MOSIBJISITHCSL B OPUTAHCKOM KMHeMarorpade Takux
¢mnpMax, kak «/loOpsie cepana U KOpOHBI» U «3Ha-
KOMbTECh, yOuiina». B aToM ¢uiabme Tpynsl pas-
OpOCaHbI TI0 BCEMY OTEINI0, U OHM MPOJOIIKAIOT T10-
SBJATHCS B CAMBIX HEOXKHIAHHBIX MECTaX, BBI3BI-
Bas UCTEPUUECKHI cMeX y 3puTens. OHu B mkadax,
CHaJIbHAX, Kopuaopax. B ogHol crieHe ABa repos
UTPAIOT B KapThl C ABYMS TpylaMH, MbITasACh yoe-
JUTH TPETHETO, TIOBOJILHO HEAAJIEKOT0 TIEPCOHAXa, B
TOM, YTO TPYTIBI — 3TO IPOCTO J[BA OYEHDb YCTABIIUX
Urpoka B rmokep. Hapymienne TabynpoBaHHBIX TeM
MOBJIEK 3a OO0 00IIEeCTBEHHbBIE CAHKIIMH — (DHUIBM
OBLT OTpeaKTHPOBaH (CIIEHBI C y4acCTHEM MepPTBBIX
TeJI OBIIIM BBIPE3aHbl U3 KUHOJCHTHI) MPEXKIE YeM
MOTIACTh B MPOKAT B HEKOTOPHIX CTpaHaX. DTO TOT
BUJI FOMOpPa, KOTOPBIH rOpa3/io mo3xe ObLI BOILIONICH
Anbsdppenom XuukokoM B punsme «HempusiTHOCTH €
Fappuy» (1955) u, B koHEYHOM cueTe, B pritbMe «BbI-
xonHble y bepam» (1989).

B BenukoOpurannu nepuona 1970-X IT. B jxaHpe
KoMennu abcypra paborana KOMUK-rpymmna «Monty
Pythony. JlessTenbHOCTHIO TaHHOM I'PYTIITHI SIBJISITUC
sipuaiiime npou3BeICHUS JKaHpa YePHOU KOMEIHH.
CBou Hamnbosiee N3BECTHBIC MPOU3BEICHUS HA TEMY
MopTanbHocTH «Monty Pythony» Beimyckaau B 1980-
X, XOTS U B 6oJiee paHHHUX paboTax TPyIIIBI 3Ta TeMa-
THKa npucyTcTBoBana: «Monty Python And The Holy
Grail» u «Monty Python’s Life of Brian» (1975, 1979).

O0OparuM BHUMaHHE Ha TpuUMep U3  (QHIbMa
«Monty Python And The Holy Grail». Cuena onucsi-
BaeT cOOp MEPTBBIX TEI COOPIINKOM BO BPEMs YyMBI.
3a Teso mosnaraeTcs 1njiara ToMy, KTO ero JJOCTaBUIL.
OnuH repoii MPUHOCUT CTapuKa, HO TOT YTBEPXKAALT,
YTO €Ile KUB U YyBCTBYET cedst xopomro. [Ipunec-
IV HACTAWBAaEeT, YTO CTAPHUKY HENOJITO OCTAIOCH.
COopIIHMK OTKa3bIBACTCS MPUHUMATH «EIIE )KUBOECY»
TEJI0, IOATOMY Y MPUHECIIEr0 BO3HUKAET UAes J10-
OHUTB <«OKHBOTOY.

“Dead” Man: I'm getting better.

Large Man: No you're not, you’ll be stone dead in
a moment.
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Dead Collector: Well, I can’t take him like that. It’s
against regulations.

“Dead” Man: [ don’t want to go on cart.

Large Man’: Oh, don’t be such a baby.

Dead Collector: I can’t take him.

Juaror conpoBox/1aeT yroBOpamMy MPHUHECIIETO
«don’t be such a baby», «he is», n obemanuem «He
won'’t be long». YxacHas clieHa, oApa3yMeBaromas
C/Iayy Ha TEIEXKKY TeJa, BO3MOXHO OJIM3KOTO POJ-
CTBEHHHUKa, CONMPOBOXKIACTCS Oe3pazinyueM B MH-
TOHAITUAX COOPIIHKA U TepOosi, KOTOPBIH IIPUHEC CTa-
puka. BepOaabHO IOMOp BBIpa)KaeTCsl CPaBHEHUSIMHU
«stone dead» u «be such a baby», koTopbie HCIOTb-
3YIOTCSI IJISI TOTO, YTOOBI YTOBOPHUTH CTApUKA yMe-
peTh. AGCYpJI CLISHBI 3aKJIH0YaeTCsl B TOM, YTO 4ep-
Has cathpa 0e3pa3nnuus K CMEpPTH COETUHSIETCS C
a0COJIIOTHO CIIOKOMHOM UT'POM akTepoB. [ epou He 3a-
JAMBIBAIOT PYKH, HE TUIAYYT, HE OBIOTCS B HICTEPUKE
(kpoMme cTapuKa), OHU CIIOKOWHO JIETar0T CBOIO pabo-
Ty. CoueTanue BepOaTHLHBIX KOMIIOHEHTOB (OOBIICH-
Hasl TOHAJBHOCTH JAMAJIOTa) M HeBepOaIbHBIX KOMITO-
HEHTOB (KOCTIOMBI, JCKOPAIIUH) IPEBPAIIACT CICHY
B KOMEJIUUHYIO.

PacnseT >xanpa uepHOil KOMEINU MPUXOAUTCS HA
1980e, Tak KaKk K aKTepckoil urpe, crnermddexram
1 3BYKy noOaBisieTcsi BET. Pexxuccepsl CHOBa BO3-
BpamaroTcs K (prIbMaM o 30MOu 1 Bammupax. Com
PefiMmu cHEMaeT cepuio 3HaMEHUTHIX QrIIBMOB «Evil
Dead». KunemaTorpag coBepuieHCTBYeT HeBepOah-
HbIE BBIpa3UTEIbHBIE CPE/ICTBA (T.H. KHHONMYHKTYya-
[UH): 3aTEMHCHUS WIN YCUJIICHUS IBETHOCTH, pac-
(oxycrpoBka, poxycupoBKa, MpUOIIMKEHHE Kame-
pBI; MHTEHCUBHAs cMeHa (hpeiiMOB; 3aTeMHEHHBII
WJTU TIOJTHOCTBIO YEPHBIN IKpaH;Iay3bl MEXy CIie-
HaMU JUIS TOTO, YTOOBI CHSThH HAIPSIKCHHUE CIICHBI:
MpHeMbl, 0003HaYaloMINe CMEHY BPEeMEHH: BHICBET-
JICHHE M BBIBOJI KAMEPBI U3 TEMHOI'0 SKpaHa, CMeHa
OCBEIICHHU S, MpeoOpa30BaHNe OHOTO Kajpa B Ipy-
rOH, Cy’Kaloluiicss KpyT, TUTPHI U 11p. To, 4TO cunTa-
eTCsl yXKACHBIM, ITPEBpaIIaeTcs B KOMEAUIHOE C I10-
MOIIHIO KOMUYECKH THIIEPTPOPUPOBAHHBIX CIIEID(]-
(heKTOB, OKEaHOB KPOBH, THOS H JIP.

DKcnepuMeHTHI B chepe jkaHpa YepHOW KOMETUU
nponoJkui Bynu Annen. PaccmorpuM npumep w3
kuHOGUIBEMa «JIF000Bh U cMepTh» (1975), mocBs-
LIEHHOI0 KJIacCUYEeCKOM pycckoid iuteparype XIX B.
3mecs OH J00aBISACT B CIICHAPHI U3BICKAHHBIN dep-
HBIN IOMOD:

1: What are you going to do when the French sol-
diers rape your sister?

2: I don’t have one.

1: That’s no answer.

2: They won't rape Ivan. They’d throw up.

B nwmanore 3aTpoHyTa Tema, MpPOBOIMPYIOIIAS
nuckompopT — Tema pusuyeckoro Hacuius. B ee
KOHTEKCTE PEIUITHEHT HE O’KHIaeT 3aMeIleHIe 00b-
€KTa Hacuius Ha Apyroil o0vekT. To, 4TO 3ByUHUT
OecueoBeYHO M0 Havaly, IPOBOLHUPYET CMEX 3pH-
TeJs, Tak Kak VIBaH MMeeT BHEIIHOCTh BHYIIUTEIb-
HYI0, yCTpaIIalomyo ¥ oTTalKnuBaroyo. Hamoxe-
HUE N1a0JIOHOB «HACHIINE» — «CTPALTHO» Ha «HACH-
JINE» — «CMEIIHO» OOMaHBIBACT OXKUTAHUS 3PUTEIIS
Y POy IIPYET CMEXOBYIO PEAKITHIO.

Sonya: Do you know the only truly happy person I
know is Berdykov, the village idiot?

Boris. It’s easier to be happy if your only concern
is figuring out how much saliva to dribble.

Tema (Qu3uyeckoll HEMOIHOICHHOCTH SIBIISICTCS
TaOyMpOBaHHOW BO MHOTHX KYJBTypax, HO 37€Ch
JTIMCKOM(OPT OT KOHIIENTa «(pru3ndeckoe ypoacTBO»
HUBEJIHMPYETCS 32 CUET PACCMOTPEHHS TOJIBKO OJTHO-
ro HejocTaTka yenoseka [9. C. 75].

3puTtens HaOMIONAET TIABHOTO Teposi, KOTOPHIH
MHOTOKpPATHO M HEMOCPEJCTBEHHO KOHTAKTHUPYET
CO CMEPTBHIO — BO BpPEeMs BOIHBI U HA 1yasix. Pox-
HBIE ¥ OJIM3KHE Teposi YMUPAIOT U OJJHAXK (Bl CMEPTh
MPUXOIUT 32 HUM. B pa3IuuHbBIX CIIEHaX CMEPTh 3TO
aHTponoMopdHas (purypa B uepHOM OaslaxoHE C Ka-
MIOLIOHOM, — OHA COIIPOBOXK/AAET yMEPILIUX JTIOACH,
a TTIaBHBIHN 32 9TUM HaOmogaeT. JIroau, compoBosk a-
eMbIe CMEPThIO, A0COITIOTHO CITIOKOIHBI, HE HCIIBITHI-
BAIOT CTPax M MaHWKY, OHM BEAYT JHAJIOT CO CMep-
THIO U MPOCST NEepeaTh YTO-TO HA CJIOBAX POJHBIM.
IIpencraBnenue cMepTy 1Mo 06pa3y v MoJOOHIO YeIto-
BEKa HUBEJIMPYET YYBCTBO CTPaxa M 3aMEHSET ero Ha
cmex [10. C. 210].

B 1990-¢ xoppop-KoMeuu 3aTparuBaroT pa3Hble, B
TOM YHCIIC ¥ MHTHMHBIC U/UIH CaKpaJIbHbIC TEMbl —
CMEepTh, pacu3M, OYJUIMHT, PEITUTHS, TOMOCEKCYalh-
HOCTb, MEKTECHACPHBIC OTHOILICHUS. J{axe Te mepco-
Ha)XH, KOTOpPBIE OBUTH TJIAaBHBIMHU T€pPOSIMHU (DHITEMOB
ykacoB, @penau u J[KeicoH, BHIPOAUIUCH B CAMO-
Mapoauio (Kak Hampumep B cepuu (pribMoB «O4eHb
cTpaiHoe kuHo») [3]. HacTymnaeTt snoxa skcrepumeH-
TOB C )KaHPaM1 — POM KOM 00BEANHIIICS C XOPPOPOM,
HampuMep Kak B KMHOIeHTax «CMepTh efl K JIUILY»
(1992) nnu «Yetsipe cBagbObI U OJHU MOXOPOHBI»
(1993). 3mech CMEPTH SBISETCSI CEOXKETHBIM XOJIOM.

Han mryTkamu o cMepTH BCeria CMESUIHCh C OCTO-
POXKHOCTBIO, TAK KaK TeMaTHKa OblIa M OCTaeTcs cye-
BepHOU. TeMoil Iy TOK SIBISIUCH HE TOIBKO OCTPOCO-
[IHAJIBHBIE TPOOJIEMBI (00TE3HU, TEPAKTHI, TIPUPOI-
HbIE KaTaKJIU3Mbl, (PU3NYECKOE YPOJCTBO H IIp.), HO
W 3aTparmBajach TeMa CMEPTH Kak ()eHOMEH cMep-
TH DK3UCTEHLUAJIIBHON — JIMYHOM, 3aTparuBarolen
KOHKPETHYIO JIMYHOCTSH [4].

The Genre of Dark Comedy in Cinema
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Takum 06pa3oM, B kaHpe KTHOKOMEINHN COCYIIle-
CTBOBAJIU MapajlIebHO ABA MPEACTABICHUS O CMEP-
TH. B nepBoM cMepTh sIBiIsAIACh HUHCTPYMEHTOM. Bo
BTOPOM CMEPTh €CTh SIBJICHUE U BHICTYMAET B Kaue-
CTBE€ COIMAJIHON penpe3eHTally JaHHOTO (haKTa.
HccnenoBatenn 0coOEHHO WHTEPECYIOTCS BTOPBIM
MPECTABICHIEM C TOUYKH 3PEHUS TNHTBUCTHYECKUX
0COOEHHOCTEH, OJHOBPEMEHHO C ATHM IIEPBOE Orpa-
HUYEHHO KaHPOBBIMHU YepTaMH 4epHOro romopa [11].
Bropoii criocob npeTeprien cyniecTBeHHbIE H3MeHe-
Hus ¢ KoHIA 90-X TT. IO HAIIero BpeMeHU. Beumay
CBOEH J0NTOI NCTOpUHU B KMHEMarorpade depHbIi
IOMOpP TOCTENEHHO Pa3BHJICS B CaMOCTOSITEIbHBIN
JKaHp, IPUBJICKAOIIUN 3pUTENEeH CBOEH yHUKalb-
HOMW CHIOCOOHOCTBIO COYETaTh KOMHUYECKUE U TParu-
yeckue dnemMeHTsI [8. C. 34].

B mynwrcepuaine «Family Guy», KOTOpbI# OaBEp-
raJicsi KpUTHKE M €0 3alpelaiy B psijie cTpaH (CTpa-
HBbI A3WH, HAIIpUMED) 3a MYTKU Ha TaOyHpOBaHHEIE
TEMBbI, OHUM W3 MOCTOSIHHBIX IIEPCOHAXKEH BTOPO-
TO TJIaHa MOSABIAETCS cMepTh. Eil mocBseHs MHO-
TUE CIOKETHBIC TUHUU B Mynbrcepuane. LllyTkamu
Ha 3aIlpelieHHble TeMBI (1ayke B OOJBILEH CTereHH,
gyeM «Family Guy») Tak)xe n300m1yeT MyJIbTCepHal
«South Park». «South Park» B rpy60ii 1 momoii ma-
Hepe BeicMenBaeT Takue Tembl kak CITM ]I, monutu-
Ka, pacu3M, cekcusM u mpoyee. Ho 31eck ecTh Tema,
KOTOPYIO LIOY HE 3aTparuBaioT — XO0JoKocT. Heko-
TOpBIE MCCIIEAOBATENN MTOJIATaloT, YTO JJAaHHASA TeMa
HE JO0JDKHA MOJHUMAThCS B COBPEMEHHON MacCOBOM
kynsType [6. C. 138].

MynbTcepraisl, GUIBMBI U CEpHaIbI HOBOTO Bpe-
Menn (2010e-2020e) 03HaMEeHOBAIUCH BBIXOIOM OOH-
nmuanbl «Archer» n HayuHo-(haHTacTHdeckoro «Rick
and Morty». TemaTuku 4epHOT0 FOMOpa B JaHHBIX CE-
pHajax BecbMa pa3HO0OpasHEL. [ epon myTaT Ha TEeMy
CMEpTH, CEeKCa, PEIIUTUH, PACOBON MPUHAICKHOCTH,
TOMOCEKCYaJIbHOCTH, OOJIe3HeH, Halu3Ma ! TIp.

PaccmoTpuM nipuMmep u3 cepuana «Archer»:

<in the kitchen>Lana: So we’ve got a dead Italian
prime minister in the living room, which....

Archer: Sucks. Bet he knew how to make sauce.

Lana: .which will be hard to explain!

Jmasnor repoeB MpOUCXOIUT Ha KyXHE, PSAJIOM C
KOMHATOM, TJIe HAaXOJUTCS TPYH HTAIBSIHCKOTO Mpe-
MbEp-MUHUCTPA. ATEHT Apuep rOTOBUT COYC K CIIa-
TeTTH U CETYyeT Ha TO, YTO MPEeMbep TOYHO OBI 3HAJ,
KaK TOTOBUTH coyC «Bet he knew how to make sauce.
Komnuecknii 3¢ ekt creHs! JocTuraeTcs Onarogaps
OMIMO3UIUU CKPUIITA CMEPTh — >KU3Hb (TOTOBKA U
nmoTpeOIeHne bl KaK YacTh YeJIOBEUCCKOH JKI3HN).

B cepuane «Rick and Morty» TemMbl cMepTH, 00-
JIe3HeH, pacu3Ma U Ap. TaK K€ HCTIOJIb3YIOTCS B Kade-

CTBE OCHOBBI JIJIS IYTOK. 3a4acTy10, (POHOM JIJISI IITy-
TOK SIBIISIFOTCS IPYTUE [IUBUIIM3AIMH, MUPbl H HHO-
[UTAHETHBIC OPMBI KHU3HH, PA3JTMUHBIC MOHCTPBI U
AHTPONOMOP(QHBIE KIJIOHBI, TAK KaK 110y TOCBSIICHO
MyTEHMICCTBHUSIM BO BpeMeHHU U npocTpancTie. LyT-
KM HaJl CMEPTSAMHU Pa3HBIX CYIIECTB KaXyTCs CMEIl-
HBIMH U IAJICKUMU, TaK KaK B HAIIIEM MUPE HE CyIIe-
CTBYET Pa3BUTHIX LIWBUIIH3AIHHA, KOTOPBIE OBl BOLILIN
C 3eMJISTHAMH B KOHTAKT, KaK PEryJIsipHO IPOUCXOAUT
B «Rick and Morty», 4To sBIsICTCS TEMOU IS KOH-
(bTUKTOB, HENETBIX CMEPTEH, CTyUYalHBIX YBEUHHI U
HEJIOTMTOHUMAHUHN KYJIBTYD.

Monster Teacher: Ah, well, Mr. Terry, why don’t
you tell the whole class the proper wordplay to use
when one is chasing one’s victim through a pumpkin
patch?

Scary Terry: Oh, uh... “Bitch.”

(The class laughs at him)

Monster Teacher: Oh, come on, Terry, you can’t
think of a pun involving pumpkins, bitch?

Morty: Hey, leave him alone!

Rick: Yeah, this is a bunch of bullcrap. Who cares
what stupid pun you make when you kill someone?
Why don’t you let the poor guy say whatever he
wants?

3putenb HAOIOAAET YPOK B IIKOJIE MAHBSIKOB-Y-
owitn. Kommaecknx 3¢pexT Bo BTOPOM IIpuUMEpE 10~
CTUTAETCS TIOCPEICTBOM CTOJKHOBEHUS JBYX pa3s-
HBIX KOHTEKCTOB. [IepBblii CBs3aH ¢ YPOKOM B IIKO-
Jie, KOTOPBIH BKJIFOUAeT B ce0sl JIEKCHYECKHe eIMHU-
IIbI, ACCOIIMHUPYEMEIE C yueOoit «why don’t you tell the
whole class». BTOpo#l KOHTEKCT MOCBSIIEH CMEPTH OT
PYK MaHbsIKa, KOTOPbBIH MpecienyeT xkepTBy. [epou
cepualia COBETYIOT YUUTEIIO O3BOIUTH yOUiilie ro-
BOPUTH TO, UYTO OH X04eT. DhPexT 00MaHyTOro 03KU-
JIAHWSI BBI3BIBACT YJIBIOKY, TAK KaK U3 MUPHOM KapTH-
HBI [IKOJILHOT'O yPOKa JeaeTcs JOBOJIHO MPauyHOe
YMO3aKJITIOUCHHE.

VP Dwayne: Jesus ever-loving Christ, why don’t
you two just f**k and get it over with?

President: Careful, Dwayne. You're only Vice Pres-
ident because I need 10% of the white vote.

Komu3sm cutyanuu o0yciioBiIeH BepOaIbHBIMU H
BU3YaJIbHBIMH COCTABISIONIMMHE auaiora. Bepbab-
HO IOMOp CTPOMTCS Ha capKa3me MepCcoHaxa mpe-
3HUJICHTA, KOTOPbIH HUBEIHUPYET BCIO padOTy U IO-
JIE3HOCTh MEPCOHAXKA BUIIE-TIPE3UJICHTA TOJIBKO JI0
pa3zHooOpa3us B KaJ[poBOM Borpoce. BusyanbHo 310
TIOATBEPIKIAETCS YePHOW KOXKel mpe3uaeHTa u oe-
JIOM KOkKel BUIlE-TIPE3UICHTA.

Morty: [ just killed my family!

Rick: I dunno, some people would pay top dollar
for that kind of breakthrough.
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Morty: You know what, Rick? That’s it! I'm done
with these insane adventures. That was really trau-
matizing!

B ogHoM u3 npukiroueHuit Moptu youBaet 37100-
HBIX KJIOHOB CBOCH CEMbHU U B MOMEHT Pe(IICKCHH T10-
CJIe 3TOTO COOBITHS OCO3HAET y)Kac MPOHMCIIEIIIETO.
CMmexoBasi CUTyallUs CKJIAJbIBACTCS U3 a0CyPIHBIX
TEM: CMEPTh POJHBIX C OJTHOH CTOPOHBI U MPEIIONIO0-
keHue Puka, 4To HEeKOTOpPBIC JIFOJU Obl 3aIlIaTHIIH
MHOTO JICHET 332 BO3MOXKHOCTBIO YOUTH CBOIO CEMBIO.

B Opurtanckom cepuane «3aunctka» 2021r. pabor-
HUK KJIMHUHTOBOM KoMmanuu [lon mpuObiBaeT Ha
MECTO MPECTYILICHHS U HAOII0IaeT KPOBb IMTOBCIOTY:
Ha CTEHaXx, MOJy, U JIaXKe MOTONKE. 3pUTellb HaOII0-
JlaeT CLeHY Jnajiora opuiiepa MmoJMuu 1 yoopIinka
Ha KyXHE Ha MECTe IPECTYIUICHHUSL.

Paul: It’s (blood) on everything. Look, it’s on the
curtains! Bloody clock. Who puts a white rug in a
kitchen? Jesus, what happened?

Police officer: A woman killed her husband.

Paul: What with? A combine harvester?

Police officer: Stabbed him. 38 times.

Paul: Why? To piss me off? You only need five
stabs. Anything else is showboating.

Police officer: You'll be alright, you've got ages.

Paul: I am a cleaner, not Jesus. Oh God, she’s
even got it (blood) on the pot plants!

Police officer: Oh, good luck Mr. Mop, see ya later.

Pazbepem ocobennoctr peun repoes. [lom Beipa-
JKaeT HeJIOBOIILCTBO (POHTOM pabOT M HUCIOIBH3YET
cpaBHeHUE «combine harvestery, >nauncuc (IPOIycK
cioBa blood), CIIPHTOBBIH (hPa30BEIH TTIATOM «PIsS me
off» (03H. 6ecHThb), CHUKEHHYIO JIeKCUKy «bloody»
(o3H. monmbaHEbIl), capkasMm «only need five stabsy,
aHTuTe3y «am a cleaner, not Jesus». Peub oduiie-
pa TOJMIIMKA UMEET KPATKUE CYXUE MPEJIOKCHUS U
cpaBHenue «Mr. Mop» (Muctep IlIBabpa). Kparkue
OTBETHI oduIepa J00aBIAIOT THHAMUKH TIOBECTBO-

BaHMWIO, B TO BpeMs KaK OCHOBHOI IOMOp CHUTYalllH
OIMKMChIBACTCS Yepe3 peruinku yoopiruka. CiieHa ab-
CYp/IHa U BBI3BIBAET CMEX 32 CUET IPOTHBOIIOCTABIIE-
HUS IBYX TEM: CMEPTH U OOBIICHHOT'O pa3roBopa 00
y06opKke. 3a cHeT BBIIIENePeUNCICHHBIX JIEKCHIECKNX
CPEACTB U BU3YaJIbHOM cocTaBistomeH (poxycupos-
Ka KaJpoB Ha Ka)KJIOM T'OBOPAIIEM BO BPEMS €T0 pe-
IUTMKH/PeaKuy, KPOBaBbIC PA3BOABI U JIY>KU Ha Me-
CTe MPECTYIUIEHU) CO3aeTcss KOMUUeCKUH 3(h(heKT.

BroiBoabI

IlonBonsg UTOTH, MBI MOYKEM 3aKJIIOUYUTh, YTO KYJIb-
Typsl CLIA n BenukoOpuTaHuy BIOIHE IOMTYCKAIOT
TaK WJIM MHAue UCIOJIb30BAaHUE TEM CMEPTH, OoJe3-
HEH, pacu3Ma H JIp. B KOMEIHIHOM >KaHpPe, YTO SIBIISI-
€TCsl TI0Ka3aTesIeM TOro, UTO CYIIECTBYIOT OCTPOCO-
[IHAJTBHBIE TPOOJIEMBI, KOTOPBIE UMEIOT OTPAKeHHE B
MaccOBOMH KyJbType. TeMbl )kaHpa MHOIOYHCIIEHHBI,
HO SIAPO COCTaBNsgeT TeMa cMepTH. bombmioe xou-
4eCTBO IIYTOK MOPTaJIbHOTO I0OMOpPa IOMOTaeT MpH-
MUPSTBCSA C HEN30€KHBIM U OCO3HABATh, YTO CMEPTH
B €e MHOTOYHCIICHHBIX TPOSBIECHUAX HE TaK YK U
ctpamrHa. TakuM o6pa3om, pesaras cMesThCs Hajl
CMEpTHIO HIIM HaJl €e perpe3eHTaluei, :oMop QuK-
CHpYyeT TOUYKY B COL[MAJILHON UCTOPUH, KOTa o01ie-
CTBY CTQHOBHUTCS SICHO, UTO JJaHHAs TeMa MepecTaa
ObITh cituiikoM octpoit [S. C. 205]. Kak mMbl 3ameTu-
JIY B HAIIEM HCCIIE0BAaHUH, TEMa CMEPTH Ha MPOTH-
JKEHMH BPEMEHH MOCTOSHHO LUPKYIUPYET U PEKNUC-
Cephl B pa3HbIe TOABI 9acTo oOpamatoTes K Heit. Ko-
Muueckuil 3pdext qocTuraeTcs NocpeacTBOM Mpo-
THBOIIOCTABJIEHUS] CMEIIHOTO/CTPAITHOTO, a TaKXkKe
3a CYeT pas3HBIX S3BIKOBBIX CPEACTB (YIpOIIeHHas
rpaMMaTHKa, 3BYKOIIOJpakaHUe, CO3ByUHe U JIp.).
BepOanbHble 1 HeBepOabHbIE KOMIIOHEHTHI (pribMa
B3aMMO/ICHCTBYIOT 1 B3aUMOJIOTIONHAIOT IPYT ApyTa
M COCTABJISIOT TOJIHYIO KapTUHY JUIS PeIUITHEHTa/
3pUTENsL.
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